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横浜に行ってきました！  オープンスクール in 横浜 報告 

オープンスクール in横浜が 10月 24日（日）に行われました。雨の中、多数のご参加、

ありがとうございました。 

オープンスクールでは、4 色ボールペンディクテーションや、シャドーイングなど、ミレ

の普段の授業を体験していただいた他、韓国語学習やミレについてのご質問にお答え

させていただきました。 

みなさん、熱心で、こちらが圧倒されるくらい韓国語学習に対し熱い思いをお持ちでい

らっしゃるのが、よくわかりました。それにお応えすべく、講師もできる限り多くをお伝えし 

ようと、休み時間を忘れるくらいで、存分に体験していただけたこと 

と思います。 

オープンスクールの宿題が続々と送られてきて、改めて、皆様の

思いをヒシヒシと感じております。返送された宿題の添削を手にし

て初めて、ミレの通信添削の本当の姿を知っていただけると思い

ます。 

今後、ミレ本校でのオープンスクール、名古屋での必勝講座など、

ミレの授業を実際に体験できる機会をたくさん企画しております。

会員の方からも、参加してよかったと言って頂いています。今後も

多くの方に参加し、体験していただければ、と願っております。 

 

～ 参 加 者 ア ン ケ ー ト よ り ～ 

・前田先生の様に留学経験なしで、上達された方がいると、とても励みになりました。 

・聞き取り時のスピードを変える、4 色ペンを使うなど、意外に簡単に取り入れられそうな事を聞けた点、日本人からの

視点というのがよかった。 

・言い訳を作るのは、いくらでもできますが、やはりやるべき事を、やれるだけやってみての達成感を追求してみようと

思えました。夢を追うことは恥ずかしいことではないんだと自信を持つことができました。 

・“こんなこと聞いても…”と思っていた些細な質問にも丁寧に答えて下さって、本当に感謝しています。シャドーイング

の方法が、正しくわかりました。 

・志の高い方がこんなに沢山いらっしゃるのかと、刺激にもなり、心強い同志ができたようでもあり…です。 

・これだけ韓国語学習の意欲を高めて下さる場所（教育機関）はほかにないです。目標にたどり着けるまで、食らいつ

いていく所存です。 

・姜先生のお話を聞けたのは最後の合同の時だけでしたが、姜先生の話す内容は勿論、もう存在自体が本当に本当

に刺激になりました。前田式の申し子、ここにありですね！ 
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         ～スタッフブログより～     姜明淑 
私が初めて買った韓国語関連の本は、韓国語ジャーナル でした。確か 12号辺り。４、５年前に初めて行った韓国

で“공중전화가 어디예요?”が通じず、何となく「話せるようになれたらいいなー」と思い、本屋で手に取ったんです。

俳優や著名人のインタビューが興味深く、また韓国語が心地よくて、家にいる間は CDをずっとかけっぱなしにして聞

いていました。 

KJで前田先生のランゲージセンターを知ってすぐに通い始めました。シャドーイングという学習法を教えてもらい、

KJを使ってひたすらシャドーングを続けました。意味を確認しながら。（横に書いてあってすぐに確認できるからい

い！）すると、初めは 90%聞き取れなかったのが、だんだん聞き取れるように。まあ少しずつでしたが…、着実に聞き

取れるようになりました。巻末にある日本語スクリプトを、何も見ずに全て韓国語に直すという練習も、何回もしました。

すると、分っているようで分ってないんですよね。特に日本語と韓国語の違い。助詞の使い方とか。あと、例えば「どう

すればいいのですか」を“어떻게 하면 좋아요?”ではなくて“어떻게 해야 돼요?”とか“어떻게 해야 되나요?” と

いうとか…相づちをどうするのかもわからなかったので、相づちに全部線を引き、「相づちノート」を作って 1日 1回は

読んだり。 そうすると、だんだん覚えてしまうんです。何も考えなくても、スッと口から出てくる。女優の口癖や、その

人の響きまでも似てきてしまうんですが…覚えてしまえばこっちのものです。 

インタビューは、その時に活躍している人ですから、当然聞いていて元気をもらえるし。KJは、学習者にとってまさ

にうってつけの雑誌です。ただ読むだけではなく、活用次第で 200%楽しめます。たとえ留学できなくても、韓国に友達

がいなくても、会話の練習はできますよ！KJの CDのシャドーイング、日本語→韓国語 をぜひしてみてください！  

KJ活用法 はまだまだあります！私はほとんど毎日持ち歩いています。（どんだけ好きやねんっていう・・ ）単語

を覚えるのに疲れたら、電車の中でパラパラと記事を読んで、情報を得る方に頭を使います。「ここ行ってみよう」「こ

れ作ってみよう」「この人についてもっと知りたい」とか、「この本読んでみよう」とか 新しく知ったことはこまめに手帳

に書き込んで、ネットでさらに調べて、すぐに行動です 刺激をたくさんもらえて、重宝しています   

通信添削の現場から   添削の先生から一言、二言‥‥ 

 

안녕하세요? 添削スタッフの白石美樹です。 

日本で勉強している皆さんにとって、会話はどうしても苦手なのではないでしょうか。 

そこで今日は、韓国語を話すに当たって、少し気が楽になるお話をひとつ。 

子供が色んなものを吸収するのは、恥ずかしさや苦手意識がないから。私たちもこれをなくせば良いのです。そのた

めには、 

・韓国語が話せないという暗示を手放す 

例えば車の免許。「私には無理」と思う人はいませんよね。自分より運転が上手い人がいても、「私もそのうち上手く

なる。」と思うはずです。 

・自分より上手い人がペラペラ？ 

自分より運転の上手い人がいても当たり前。「上手くなってから運転しよう。」と思う人はいませんよね。自分より韓

国語の上手い人がいて当たり前です。目的は、車なら目的地に着くこと、韓国語なら伝えることなのです。 

・気楽に楽しむ 

日本語母語話者にとって韓国語は「話してあげる」もの。ネイティブには、「あなたは韓国語のプロなんだから、あな

たが一生懸命聞いて。」のスタンスで。 

・下手でもどんどん話す 

・「私は韓国語が話せる」と言い続ける 

いかがでしょうか。これで皆さんが一歩を踏み出して下さることを願って。 
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